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УДК 821.124

Витторио Спрингфилд Томеллери1

Латинские «этимологии» и объяснения  
в Толковой Псалтири Брунона. Двуязычное издание

В статье представлены многочисленные «этимологические» объяс-

нения, взятые из комментария к Толковой Псалтири Брунона – ком-

пиляции первой половины XI в., переведенной на церковнославянский 

язык Дмитрием Герасимовым в 1535 г. Поскольку средневековая латин-

ская этимология стремилась выяснить истинное значение слов, а не их 

происхождение, слова часто связывались друг с другом по звуковому 

сходству. Главным принципом, лежащим в основе этих как-то фанта-

стических и с современной точки зрения ненаучных толкований, была 

идея проникнуть через слова к тому, что за ними стоит; подобный под-

ход являлся очень полезным инструментом для экзегетической и кате-

хетической интерпретации Священного Писания. Двуязычное издание 

этих «этимологических» объяснений содержит интересный лингвисти-

ческий материал о культурном диалоге между Московией и Западом.

Ключевые слова: Бруно, Толковая Псалтирь, Дмитрий Герасимов, 

латинское средневековье, этимология, церковнославянский перевод, 

двуязычное издание.
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V³ttor³o Spr³ngf³eld Tomeller³

Lat³n “etymolog³es” and explanat³ons  
in Bruno’s Commentated Psalter.  
B³l³ngual ed³t³on

This article features a collection of “etymologies” taken from 

the commentary to Bruno’s Psalter, a compilation of the first half of 

the 11th century translated into Church Slavonic by Dmitry Gerasimov 

around 1535. According to medieval Latin etymology, to be intended as 

a way to ascertain the real meaning of words (and not their origin), words 

were often connected to each other on the basis of sound similarity. The main 

principle underlying these somehow fantastic and to our eyes unscientific 

interpretations was the idea to penetrate through the words to the things 

behind them; such an approach represented a very useful tool for the exegetical 

and catechetic explanation of the Holy Scripture. The bilingual edition of 

these “etymologies” provides interesting linguistic material on the cultural 

dialogue between Muscovy and the West.

Keywords: Bruno, Commentated Psalter, Dmitry Gerasimov, Latin 

Middle Age, etymology, Church Slavonic translation, bilingual edition.
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Fragen wir nach dem geistigen Sinn des Worts, so haben 

wir auszugehen von der Bibel, um deren Verstehen das 

Mittelalter in Gottesdienst und Unterweisung, in zahllosen 

Kommentaren und mit allen Mitteln der Künste, die Dich-

tung eingeschlossen, gerungen hat. Der Drang nach dem 

Verstehen der heiligen Schrift stellte die Christenheit vor 

die größte, nicht nur im engeren Sinne historisch-philolo-

gische, sondern interpretatorische Aufgabe schlechthin, die 

damals von der Menschheit angegangen wurde [17, с. 2] 1.

1. Введение

Впервые собранный здесь материал выявляет важный аспект межкуль-
турного диалога между латинским Западом и Московской Русью, представ-
ленного в виде лихорадочной деятельности группы переводчиков, подвизав-
шихся в последние десятилетия XV – начале XVI столетия в Новгороде под 
руководством архиепископа Геннадия. В настоящей работе главное внимание 
сосредотачивается на позднем переводе с латыни Толковой Псалтири Вюрц-
бургского епископа Брунона, осуществленном известным переводчиком 
Дмитрием Герасимовым по поручению тогдашнего новгородского архиепи-
скопа Макария около 1535 г. [27]. В частности, издание содержит извлечения 
из Толковой Псалтири, в которых даются «этимологические» объяснения 
латинских слов, а также толкования риторических и грамматических терми-
нов; латинский подлинник представлен параллельно с его церковнославян-
ским переводом.

Как известно, специфика средневековой латинской этимологии как 
отрасли знания заключается, в отличие от современной этимологической 

1 If we enquire about the spiritual sense of the word we have to begin with the Bible, for 

the understanding of which the Middle Ages struggled, in liturgy and instruction, in countless 

commentaries and with all artistic means, including creative poetry. The urge to understand 

Holy Scripture presented Christendom with its greatest interpretative challenge, not merely in 

the narrow historical and philological sense, but quite simply in every sense which at the time 

had been faced by humanity [18, с. 19] – «Если мы задаемся вопросом о духовном зна-

чении слова, мы должны исходить из Библии, за понимание которой средневековье 

боролось в литургии и наставлении, в бесчисленных комментариях и всеми сред-

ствами искусств, включая поэзию. Стремление понять Священное Писание поставило 

христианство перед величайшей не только историко-филологической, но и интерпре-

тативной задачей, которую человечество в то время решало».
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науки, в своеобразном семантическом подходе: она ориентировалась не на 
установление происхождения слов, а на поиск их истинного смысла; точкой 
отчета этимологического объяснения был принцип отождествления внешней 
формы языкового знака с ее скрытым значением. Подобный подход про-
являет явную тенденцию пояснять значение слов через звуковое сходство 
означающих. При этом существенным условием является соблюдение двух 
основных компонентов, которые касаются формального аспекта и, следо-
вательно, семантической стороны знака, т. е. тесной связи, объединяющей 
означающее (litterarum similitudo) со значением (proprietas rei). Таким обра-
зом, «глубокое» значение слова, чрезвычайно важное для библейской экзе-
гезы, определялось через форму означающего, согласно принципу «от звука 
к вещам». Для этой цели подлежащий объяснению термин часто разбивался 
на слоги и свободно комбинировался с другими подобными элементами, 
а затем объяснялся на их основе: lapis quasi ledens pedem (камень, как будто 
ударяющий по ноге), fenestra quasi ferens nos extra (окно, как будто вынося-
щее нас наружу). В такой концепции этимология становится эвристическим 
инструментом для раскрытия сущности слова посредством его формального 
анализа [15, с. 440–441].

K этой экзегетико-интерпретативной модели часто прибегали oтцы 
западной церкви, в особенности Кассиодор [8, с. 6–14; 10, с. 85] – один 
из основных источников компиляции, подготовленной Бруноном в первой 
половине XI в. Сам Кассиодор в своем комментарии к Псалтири подчеркивал 
важность отношений близости между сравниваемыми лексическими едини-
цами (assonationes):

 «Etymologia est enim oratio brevis, per certas assonationes ostendens ex 
quo nomine id quod quaeritur venerit nomen» [3, с. 28] – «Ибо этимо-
логия есть краткое изложение, показывающее некоторым созвучием, 
от какого имени происходит взыскиваемое имя.

Хотя в подавляющем большинстве случаев эти объяснения довольно 
экстравагантны и с современной лингвистической точки зрения далеки от 
убедительности [4, с. 386], было бы неправильно рассматривать их снисхо-
дительно, как если бы они были результатом простого невежества или остро-
умных размышлений, совершенно противоположных здравому смыслу [21, 
с. 365–366]. Эти примеры не только проливают свет на лингвистическую 
мысль западного средневековья [10, с. 85; 11, с. 606], но представляют также 
большой интерес с практической точки зрения: объяснительная функция 
этих этимологий была решающим фактором в толковании и понимании свя-
того текста [19, с. 840]; кроме того, в случае Expositio psalmorum Брунона 
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дидактический потенциал был поставлен на службу катехетическим, более 

чем строго экзегетическим целям [1, с. 65]. Не вдаваясь в подробности1, сразу 

переходим к изданию ранее не публиковавшегося материала. Он представлен 

в виде каталога, с указанием псалма и стиха, к которому относится цитируе-

мый отрывок, а также листа основной рукописи. Конец страницы или листа 

обозначается двумя вертикальными линиями ||; филолого-лингвистический 

комментарий к переводу сведен к минимуму, чтобы не нарушать каталогизи-

рующий характер перечня. Слова латинского подлинника, для которых нет 

церковнославянского соответствия, ставятся в фигурные скобки {}.

Церковнославянский перевод приводится по рукописи середины XVI в. 

из Собрания Соловецкого монастыря, ныне хранящейся в Российской нацио-

нальной библиотеке (РНБ), фонд 717, № 1039/1148, сокр. Сол. При необходи-

мости в примечаниях даются значимые разночтения по следующим спискам: 

Государственный исторический музей, Синодальное собр., № 997, августов-

ский том Великих Миней Четий митрополита Макария, сокр. У; РНБ, Собр. 

Новгородского Софийского Собора, № 1255, сокр. Соф. Латинский текст 

приводится по изданию Денцингера в серии «Patrologia Latina» [6], сверен-

ному с инкунабулой 1494 г. [2].

Материал разделен на группы и внутри каждой из них в соответствии 

с порядком появления в тексте Псалтири. Этимологические объяснения 

группируются по следующей схеме, упрощенно восходящей к классифика-

ции Исидора Севильского:

2.1. ex causa: значение термина определяется через действие, осуществи-

мое последним (rex a regendo);

2.2. ex graeca vel hebraica etymologia: значение лексемы связывается 

с его иноязычным происхождением (silva – ὕλη, domus – δῶμα);

2.3. ex compositione: как уже отмечалось, при самом распространенном 

способе этимологизации значение слова является результатом слогового ана-

лиза (benignus, quasi bene ignitus);

1 Полезные сведения об истории и традиции латинской средневековой этимо-

логии содержатся в исследовании Клинк [14] и в многочисленных обзорах данной 

работы [4, 10, 11, 16, 22, 24]; см. также до и после появления этой монографии:  

[5: 486–490 («Etymologie als Denkform»), 7, 9, 12, 13, 21, 23, 25, 26, 28, 29].
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2.4. ex derivatione: в этом случае предлагается этимологизация, осно-
вывающаяся на действительном или предполагаемом происхождении слова 
(sapiens a sapientia). Этот пример, явно противоречащий законам слово-
образования в нашем современном понимании, самым Исидором (Etymolo-
giarum libri 10, 2) оправдывается тем, что мудрость логически предшествует 
существованию мудрого: «sapiens a sapientia (nominetur), quia prius sapien-
tia, deinde sapiens» [20, с. 42];

2.5. ex similitudine: здесь опять значение толкуемого термина выявляется 
через звуковое сходство с другим словом (crux – crus).

В толкованиях не обнаруживалось никакого случая объяснения значения 
слова по противопоставлению (lucus a non lucendo «лес от того, что не све-
тит»). В 87,9, однако, дается определение e contrario для толкования лексемы 
с отрицательным префиксом: inopia dicitur a contrario, ubi nulla est copia – 
нищета гл҃етсѧ ѿ сꙋпротивленїѧ. и҆дѣже никоѐ е҆сть ѹ҆множенїе.

Помимо собственных «этимологий», последний пункт 2.6 содержит неко-
торые риторические или грамматические термины, заслуживающие лексиче-
ское внимание.

Цель настоящей публикации – представить возможно полный инвен-
тарь названных этимологий в двуязычной латинско-славянской версии. Оче-
видно, поскольку значение получается через анализ (иногда разложение) 
означающего, при любом переводе «этимологическая» связь, существующая 
между анализируемой лексемой и составляющими ее частями (или другими 
словами), почти всегда полностью теряется. Несмотря на такое неизбежное 
обстоятельство, сравнение латинского подлинника с церковнославянским 
переводом предоставляет нам доступ к всестороннему анализу переводческой 
техники Дмитрия Герасимова на разных языковых уровнях.
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2. Издание

2.1. Etymologia ex causa

1,2: Lex dicitur eo quod animos nostros liget suisque teneat obnoxios consti-
tutis – зако́нъ гл҃етсѧ того̀ раⷣ ̏ и῎же срцⷣа̀ на́ша1 пострѣца́еⷮ и҆ своиⷯ съдръжиⷮ покори́выⷨ2 
въѹ҆ста́вленыⷯ (л. 19).

1,2: Nox eo quod noceat aspectibus, sive actionibus nostris, dicta est3 – Но́щьⷤ 
ѹ҆бо, ꙗ҆же пакостиⷮ зрѣнїѐмъ, и҆ли дѣланїе҆мъ нашиⷨ, наречена еⷭ (л. 19об.).

1,3: Fructum dabit, id est ecclesias constituet, tempore suo, id est quando 
beatae incarnationis sacramenta suscepit. Fructus a fruendo dicitur – плоⷣ дастъ, 
и҆же еⷭ црк҃ви поставиⷧ. въ времѧ свое҆, сирѣⷱ е҆гда ст҃го въплощенїѧ таи҆ньства въспрїатъ. 
плⷣо же ѿ припло́да гл҃етсѧ (л. 19об.).

2,10: Terra autem dicta est a terendo – Землѧ же нареⷱна еⷭ ѿ топт꙽анїѧ  
(л. 23об.).

3,7: Dentes contrivit, id est verba mordacia detrahentium divinis dogmatibus. 
Dens dictus a demendo est, quoniam omnia demunt dentes – зꙋбы съкрꙋшиⷮ, сирⷱѣ 
словеса хапаю҆щаѧ поно‖шаю҆шиⷯ бжⷭтвеныⷨ догм꙽атоⷨ. зꙋбъ нареченъ е҆сть ѿ сомлѣнїа 
зане всѧ съмлѣваюⷮ зꙋбы (л. 25–25об.).

4,5: Cubile enim a cubando dicitur, quod est domicilium ferarum – ложе бо  
ѿ възлеганїѧ гл҃етсѧ. е҆же е҆сть храмина заключенїи (л. 26об.).

7,17: Vertex enim dictus, quia dextra laevaque vertat capillos, signat rationem, 
quae supereminet menti haec anima si peccatis facientibus inclinatur, necesse est 
ut in verticem, id est supra rationem ipsius, iniquitas descendat, nam, cum supra 
impios peccata propria descendunt, suis sceleribus in poenas debitas destinantur – 
връхъ же наречесѧ зане на десно и҆ на лѣво ѡ҆бращае҆тъ власы. назнаменꙋе҆ть сло-
весьство. е҆же превъсходить ѹ҆мꙋ, сїѧ дш҃а а҆ще грѣхи творѧщиⷨ преклонитсѧ, потребно 
еⷭ да наверх꙽ъ. сирѣчь да на словесъство тоѧ, неправда сни́деть. ꙗ҆ко е҆гда̀ на нечестивыⷯ 
грехи иⷯ снидꙋть, свои҆ми злодѣи҆ствы въ мꙋки длъжныѧ послю́тсѧ (л. 41).

1 на́ша] на́  ⷨ Сол, em. Соф, У наша sicut lat.
2 покори́выⷨ] покоривыⷯ Соф, поко|ривыⷯ У sicut lat.
3 Kob. om.
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10,5: Palpebrae, dictae a palpitando, signant subtilitatem divini iudicii ac iudicia 
Dei occulta, in quibus nos interrogat, id est cognoscit, quid habeat unusquisque – 
Вѣжди наречени ѿ миганїа. наꙁнаменꙋю҆ть высотѹ бжⷭтвенаго сѹда, и҆ сѹⷣбы бж҃їа 
съкровеныѧ. в нихж꙽е наⷭ и҆спытае҆ть, и҆же е҆сть познае҆ть. что и҆маⷮ е҆динъ кїиждо  
(л. 58).

13,2: Voluntas autem dicta est a volatu, quoniam animus quo vult nimia 
velocitate transfertur – и҆ꙁволенїе же речено е҆сть ѿ възлѣтанїа, и҆мъже помышленїе 
и҆дѣже хощеть, ѕѣлною скоростїю преноситсѧ (л. 65).

18,5: Bene sponsus a spondendo dicitur Christus, qui totiens est promissus 
a prophetis – добрѣ жениⷯ ѿ о҆бѣтованїѧ гл҃етсѧ хс҃, и҆же толижⷣы е҆сть о῎бѣщанъ.  
ѿ пррⷪкъ (л. 94об.).

23,7: Siquidem a portando porta dicta est – и҆звѣстно же, ѿ ношенїѧ врата 
нарекошасѧ (л. 117).

24,4: Viae dictae sunt a vehendo et significant hic mandata. Semita dicta 
{quasi semi via}, quia angusto calle dirigitur nec vulgo nota est, sed occulto itinere 
ambulatur – Пѹти речени сꙋть ѿ влеченїа. и҆ назнаменꙋю҆тъ здѣ заповѣди. стеꙁѧ 
наречесѧ, и҆же тѣсною тропицею̀ правитсѧ. ниже народомъ вѣдома е҆сть. но таи́ныⷨ 
хоженїемъ протопт꙽ае҆тсѧ (л. 118об.).

24,6: Saecula dicta, quia in se revolvant iugiter tempora, a sequendo esse1 
dicta – вѣкы наречени, е҆же в себѣ о῎бращаю҆тъ на частѣ времена. ѿ послѣдованїа 
многажⷣы реⷱни (л. 119).

27,1: Lacus autem significat hoc saeculum, lacus enim dicitur quia sub ipsa 
terra lateat – Ровъ же назнаменꙋе҆тъ сеѝ вѣкъ2 ‖ ровъ бо гл҃етсѧ и҆же поⷣ сею землею 
крые҆тсѧ (л. 131об.–132).

34,2: Arma ab arcendo dicta sunt, quod per ea hostes violentissimos arceamus; 
per arma coelestia adiutoria, per scutum divina protectio designatur – Орꙋжїѧ ѿ 
въспѧщенїа нарекошасѧ, е҆же тѣми вра́ги си́лнѣи҆шаѧ въспѧщае҆мъ; о῎рꙋжїи нбⷭнаѧ̀ 
пособїѧ а҆ щитоⷨ бжⷭтвеное защищенїе наꙁна́менѹе҆тсѧ (л. 161об.).

1 Kob. sese; прочтено как saepe.
2 вѣкъ] in marg. миръ Сол, Соф.
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37,5: Cicatrix est dicta quod in se vulnus celatum ostendat, significans occulta 

peccata. H Quae contingit hominem propter suam insipientiam celare1 – Рана е҆сть 
речена е҆же в себѣ ꙗ҆ꙁвѹ крые҆мꙋю покажеть. наꙁнаменѹѧ съкровеныѧ̀ грѣхи; ꙇ҆е҆рониⷨ. 
Ꙗже слѹчаю҆тсѧ чл҃кѹ ради е҆го беꙁѹмїѧ ск꙽ры́вати (л. 185).

39,20: Cogitatio dicta a coagitando seu cogendo – ѹ῎мышленїе же речено  
ѿ помышленїѧ и҆ли понѹженїа (л. 201).

54,6: Pennae a pendendo dictae – крилѣ же ѿ вѣса наречени (л. 266).

58,7: Canis dictus a canendo, nam illius consuetudo est illa loca defendere, 

ubi se novit alimoniam reperire: ita Iudaei iam conversi defendent civitatem, id est 

ecclesiam, quam correctis praedicatoribus circuibunt – Песъ наречесѧ ѿ лаѧ῎нїѧ.  
ꙗ҆ко е҆го о῎бычаи е҆сть. та мѣста защищати. и҆дѣже себѣ вѣсть кръмлю прїимати.  
такоже и῎‖ю҆дѣи ѹ῎же о῎бративш꙽еи҆сѧ, защищаю҆тъ граⷣ и҆же е҆сть цр҃квь. ю҆же 
и῎справлѧе҆мыми проповѣдми о῎бъи҆дѹть (л. 284об.–285).

67,15: Rex a regendo dictus est, unde reges significat apostolos – Цр҃ь  
ѿ пра́вленїа речесѧ. ѿнюдѹ же цр҃и назнаменѹю҆ть а҆плⷭовъ (л. 322об.).

67,28: De fontibus, de doctrina scilicet christiana, quam gentibus apostoli 

infuderunt. Fons quippe a fovendo dictus est, eo quod nostra corpora labore fessa 

refoveat. Sive a fundendo quia effundit aquas, fons enim proprie est qui manat – 

ѿ и҆сточникъ и҆ ѹ҆чительства, и҆же е҆сть хрⷭтїа́ньскоѐ. е҆же ꙗ҆ꙁы́комъ а҆плⷭи вълїѧша. 
и҆сточн꙽икъ ѹ῎бо ѿ ѹ῎крѣпленїѧ реченъ е҆сть. того ради, е҆же наша телеса трѹдомъ 
оу῎томленаѧ ѹ῎крѣплѧе҆тъ, и҆ли҆ [sic!] ѿ и҆ꙁлїа́нїа, иⷤ и҆ꙁливае҆тъ воды. и҆сточникъ бо 
сѹще е҆сть, и҆же и҆стѣкае҆тъ (л. 327).

68,15: Porta quippe dicta est eo quod inde portantur omnia. In porta autem 

sedent qui conventibus hominum sedula curiositate miscentur – Врата ѹ῎бо речена 
сѹть, того ради. е҆же тѣми и҆зносѧтсѧ всѧ. въ вратѣх꙽же сѣдѧть, и҆же схоженїемъ 
человѣкъ частымъ попеченїе῎мъ примѣсѧтсѧ (л. 334об.).

73,13: Saecula autem dicta sunt, quod in se revolvant tempora – Вѣки же здѣ 
речени сѹⷮ. е҆же в себѣ ѡ҆бращаю҆тъ времена (л. 364).

1 Kob. telare.
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77,34: Adhuc escae erant in ore, scilicet dum manna et coturnicum carnibus 
vescerentur. Esca autem ab edendo dicta est – Еще брашна бѣша въ оу῎стⷯѣ. сирⷱѣ 
е҆гда манн꙽ою҆ и҆ крастелевыми мѧсы питахѹсѧ. браш꙽но же ѿ насла́женїѧ наречесѧ 
(л. 382об.).

83,4: Rex a regendo dicitur – цр҃ь ѿ ѹ҆правленїа гл҃етсѧ (л. 409).

83,4: Deus vero a creando, quamvis et timorem nomen illud indicet – бг҃ъ же 
ѹ҆бо ѿ съꙁаⷣнїѧ. понеⷤ и҆ боѧ҆ꙁнь и҆мѧ то ꙋ҆каꙁꙋе҆ть (л. 409).

103,26: Mare dictum est a meando, quod semper eat et redeat – Mоре речено 
е҆сть ѿ прехоженїа̀. е҆же всегда̀ сходитъ и҆ приходитъ (л. 494об.).

106,30: Portus enim a portandis navibus dictus est, et animus aestuantis 
in Christo portatur quietus – при́станище бо ѿ носимыⷯ кораблеѝ наречесѧ. а҆ срⷣце 
разгорѣвш꙽агосѧ ѡ҆ х҃ѣ преноситсѧ ѹ҆покое҆нїе҆мъ (л. 523об.).

106,35: Stagna siquidem a stando dicta sunt – е҆зера ѹ҆бо ѿ стоѧ́нїа̀ речени сѹⷮ 
(л. 525об.).

106,37: Fructus a fruendo dicitur, et ideo qui fructum spiritalem faciunt, 
benedictione Dei perfruuntur. Quos vero infecundos invenerit, abscindet ut sterilem 
ficulneam – плѡⷣ ѿ содръжа́нїа̀ гл҃е́тсѧ. и҆ сего раⷣ ̏ и҆же плⷣѡ дх҃ѡвныѝ сътворѧтъ. 
блⷭве́нїеⷨ бж҃҃їи҆мъ содръжатсѧ. иⷯже ѹ҆бо бесплодныⷯ ѡ҆брѧщетъ ѿсѣчетъ ꙗ̓кѡ неплѡⷣнѹю̀ 
смѡковницꙋ (л. 526).

106,37: Ager vero ab agendo dictus est, quod ibi diversa victus causa 
peragantur – Селѡ̀ ѹ҆бо. ѿ дѣ́ланїӑ наречесѧ. е҆же тамо различныѧ̀ пищи вины 
содѣловаю̆тсѧ (л. 526).

113,4: Colles dicti sunt a colendo, et significat mediocres ab apostolis conversos, 
colentes Dominum in veritate – хлъ́ми наречени сѹть ѿ чествованїа̀. и҆ наꙁнаменꙋе҆тъ 
посрⷣениⷯ. ѿ а҆плⷭовъ ѡ҆бращеныⷯ чествѹю́щиⷯ г҃а во и҆стинѣ (л. 556).

118,122: Servus enim a servando dicitur: quod eum captum, Domini sui manus 
miserata: ab imminenti interitu servaverit – Ра́бъ бо ѿ храненїа̀ гл҃етсѧ. е҆же е҆го̑ ꙗ҆та. 
г҃а свое҆го̑ рꙋка ꙋщедри. ѿ находѧщїа̀ пагꙋбы со̑храни (л. 608об.).

131,4: Palpebrae a palpando dictae sunt: quae nisi tremula quadam remissione 
quieverint, somnus oculos non potest introire – вѣ́ка ѿ ѡ҆сѧꙁа́нїа̀ нарекошасѧ. 
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и҆же не а҆ще тр́епетна нѣкои҆мъ ѿпꙋще́нїе҆мъ почїюⷮ. со̑нъ ѡ҆чесемъ не можетъ внити  

(л. 653).

134,9: Dictum est signum ab eo quod significet, sicut, vestigio viso, transisse 

animal {cuius} vestigium est cogitamus – Речено е҆сть зна́менїе ѿ того. е҆же 
наꙁнаменѹе҆тъ. ꙗ҆ко слѣ́доⷨ видимымъ преходѧще животно. слѣдъ е҆сть помышленїе1 
(л. 662).

140,3: Ostium quippe ab obstando dictum est – дверь оу῎бо̑ ѡ҆т объстоѧ́нїа̀ 
речена е҆сть (л. 688).

2.2. Etymologia ex graeca vel hebraica etymologia

2,6: Sion hebraica lingua, latine specula dicitur, et hic ecclesiam significat, 

quam et montem appellat, propter altitudinem honoris et fidei firmitatem – Си́ѡ҆нъ 

е҆врѣи҆скыⷨ ꙗ҆зыкоⷨ нашиⷨ же зрѣнїе гл҃етсѧ. и҆ здѣ црк҇вь на́ꙁнаменѹеⷮ. ю҆же и҆ горꙋ нарицаеⷮ, 
раⷣ ̏ высоты чествованїѧ. и҆ вѣры твръдости (л. 22об.).

9,4: Thronum graecum est, latine sedes, quia unusquisque sedes Dei est – 

прⷭтлъ бо, греческы тⷴронꙋмъ гл҃етсѧ. по латын ꙽скы же сѣдалище бж҃їе е҆сть. ꙗ῎ко кое҆ждо 
сѣдалище бж҃їе е҆сть (л. 45об.).

9,6: Framea hebraicus sermo, latine gladius – фрамеѧ е҆врѣи҆ское сло́во е҆сть, 
по латынс꙽кыⷤ гла́дїюⷭ. а῎ по рꙋⷭкы ме́чь (л. 46об.).

19,3: Holocaustum totum incensum dicitur et repraesentat idem iam dictum 

sacrificium – о҆локавт꙽оматѹ, всесъжженїе гл҃етсѧ. преⷣставлѧе҆тъ, тѹже оу̓́же реⷱнѹю 
жръ́твꙋ (л. 98).

38,A: Idithum hebraeum nomen est, quod latine dicitur transilitor, signans 

eum qui mundi istius varicata vitia sua puritate transcendit – и҆дифꙋмъ же, е҆вреи҆ско 
и҆мѧ е҆сть. е҆же протлъкѹе҆тсѧ прескочитель. знаменꙋѧ того, и҆же ми́ра сего неправаѧ̀ 
порокы, свое҆ю чтⷭотою превꙁ꙽ыде (л. 189).

1 Латинская словоформа cogitamus была ошибочно прочтена переводчиком как 
cogitatio.
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44,10: Casia, quae a nostris fistula dicitur, crescit in aquosis locis significatque 
aquas baptismatis – касїѧ, ꙗ҆же ѿ нѣкыхъ фистѹла1 гл҃етсѧ. растетъ в водѧныхъ 
мѣстѣхъ, назнаменѹе҆тъ же воды кр҃щенїа (л. 223об.).

49,1: Deus enim timor graeca lingua dicitur – Бг҃ъ бо боꙗ҆ꙁнь, греⷱскымъ ꙗ҆ꙁыкоⷨ 
гл҃етсѧ (л. 243).

59,7: Galaad interpretatur acervus testimonii. Testes enim graece martyres 
dicuntur – Галаа҆дъ протлъкѹе҆тсѧ събра́нїе свѣдительства2. свѣдители бо греческы 
мч҃нци гл҃ютсѧ (л. 290об.).

60,A: In hymnis graecum vocabulum est, interpretaturque in laudibus, quia totus 
psalmus Christi praeconia personat – в пѣнїи҆хъ. греческое и҆мѧ еⷭ. и҆ протлъкѹе҆тсѧ 
въ хваленїи҆хъ. и҆же весь псалоⷨ хв҃ы проповѣди въꙁг꙽лашаеть (л. 292об.).

77,2: Parabola enim graeco vocabulo dicitur similitudo, quando illud quod 
intelligi volumus per aliquas comparationes indicamus – Парабола3 бо греческыⷨ 
прозванїе҆мъ гл҃етсѧ ѹ҆подобленїе, е҆гⷣа о҆но, е҆же раꙁѹмѣти хощеⷨ нѣкои҆ми приложенїи4 
ѹ҆казѹеⷨ (л. 377).

103,5: Angelus dicitur graeca lingua qui latina nuntius interpretatur, nam 
quando mittuntur angeli sunt qui tamen natura spiritus esse noscuntur – Агг҃лъ 
гл҃етсѧ греческиⷨ ꙗ҆ꙁыкомъ. латыньскимъ же и҆ рꙋскиⷨ. вѣ́стникъ прѡ̑тлъкꙋе҆тс꙽ѧ. понеⷤ, 
е҆гда̀ посылаю̀тсѧ, а҆гг҃ли сꙋть. и҆же ѹ҆бо е҆стествомъ дс҃҃и быти вѣдѧтсѧ (л. 489об.).

108,7: Episcopatus summus in ecclesia gradus, latine superinspectio5 dicitur – 
Епискѡпьство, вышьшаа̀ в ꙽ цр҃кви степень. по латыньски. сꙋперъи҆нъспекторъ гл҃е́тсѧ. 
а҆ по рꙋсски, наⷣꙁиратель (л. 535об.).

117,21: Angulus enim dictus est ex graeco sermone, id est a goni, quod latine 
dicitur genu, hoc enim inflexum speciem anguli conformi qualitate restituit – ѹ῎голъ 
бо наречесѧ ѿ греческаго сло́ва. сирѣчь а҆ гони. е҆же латынс꙽ки гл҃е́тсѧ генꙋ рекше колѣно. 
сїе бо преклѡ̑ ́нено ви́дъ ѹ῎гла. соѡ҆бра́знымъ ка́чьствомъ поставлѧе҆тъ (л. 572).

1 фистѹла] трость in marg. Сол, Соф, У.
2 свѣдительства] свѣдѣтеⷧства Соф, свѣдѣтельства У.
3 Парабола] притча in marg. Сол, Соф, У.
4 приложенїи] преложенїи Сол, em. Соф, У sicut lat.
5 Kob. superinspector sicut sl.
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118,88: Nullo modo martyres testimonia Dei, id est martyria, martyr1 enim testis 
dicitur, custodirent, nisi Domini misericordia Dei vivificarentur – Никоиⷨ чиномъ 
мч҃еници свидѣнїа̀ бж҃їа̀, и҆же е҆сть мч҃е́нїа̀. мч҃нїе бо̑ свидѣтель гл҃е́тсѧ. съхранѧтъ токмо 
гн҃ею̀ млтⷭїю̀ бж҃їӗю̀ ѡ҆живѧтсѧ (л. 598).

2.3. Etymologia ex compositione

1,1: Beatus vir dictus quasi bene aptus (qui est Christus) {est}, cui optata omnia 
vel desiderata succedunt – блж҃нъ мѹ́жъ нарече́сѧ а῎ки до́брѣ бл҃гоꙋ҆го́денъ. и῎же е῎сть 
хс҃, е҆мⷤꙋ бл҃гоѹ҆го́днаѧ̀ всѧ̀. и҆лѝ жела́е҆маѧ послѣ́дꙋюⷮ (л. 18об.).

6,6: Gemitus est enim dictus geminatus luctus, cum malorum nostrorum remi-
niscimur et futurae poenae timore terremur – Въздыханїе бо е҆сть гл҃ано ѹ҆сѹгѹблено, 
плачь же е҆гда̀ злыхъ нашихъ въспомѧнемсѧ, и҆ бѹⷣщⷹїѧ мꙋки боꙗ҆знию ѹ҆страшимсѧ 
(л. 34об.).

6,7: Oculus dictus quasi ocior lux, quod cito intenta respiciat sive quae2 
palpebris occulentibus probatur occultus – Ꙫко наречесѧ а҆ки борз꙽ѣи҆шии свѣтъ, е҆же 
скоро внемлемаѧ ѹ῎зирае҆тъ. и҆ли е҆же рѧснами крые҆мыми и҆скꙋшае҆тсѧ сокровено (л. 35).

7,17: Dolor enim dictus quasi domabilis horror, hic debemus caput pro ani ma 
accipere, huic subiecta sunt peccata obnoxia, quando refrenantur, ne perpetrentur – 
Болѣꙁнь бо наречесѧ а҆кы ѹ῎крочѧе҆мыи ѹ҆жасъ. здѣ и҆мамъ главꙋ вмѣсто дш҃а прїѧ҆ти. 
сеи поⷣвластны сꙋть грѣхы повинн꙽ыѧ. е҆гда о῎бꙋздаваю῎тсѧ, да не съдѣлаю҆сⷮѧ (л. 40об.).

8,8: Volucres coeli, a volatu crebro dictae, superbi homines sunt, qui inflati 
vento iactantiae quasi per inane aeris volitant et humilia despiciunt – Птица нбⷭныѧ, 
ѿ въꙁлетанїѧ многажⷣы наречени, гръделивїи чл҃ци сꙋть, и҆же наⷣмени вѣтроⷨ киченїа. 
а҆ки по тщ꙽етѣ а҆ера лѣтаю҆ть и҆ смиреныⷯ преꙁираюⷮ (л. 44).

9,38: Pauper enim dictus a paulo lare. Pupillum vero dicit non cuius genitor 
carnalis occubuit, sed cui pater sepultus est, id est mundus quem non amavit – 
нищїи бо ѿ малого домѹ наречесѧ. о҆ставлена3 же гл҃еть. не е҆гоже родитель плоⷮскыи 
ѹ῎мре. но е҆мꙋже о῎ц҃ъ погребенъ быⷭ. и҆же еⷭ ми́ръ е҆гоже не воꙁлюбилъ (л. 55).

1 Слово martyr («свидетель»), возможно, было ошибочно прочтено переводчи-
ком как martyrium.

2 Kob. quod sicut sl.
3 о҆ставлена] сира in marg. Сол, Соф, У.
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14,1: Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est 
domus pauperum, quia non adhuc tegulis sed tantum trabibus tegebatur) et coenaculo 
(quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum sumere) significat 
catholicam fidem in qua habitat sancta Dei ecclesia – Жилище е҆сть нарече́но ѿ двоиⷯ 
и҆менъ. сирѣчь, ѿ кръче‖мницы и҆же е҆сть домъ ѹ῎богыхъ. зане е҆ще не черепицею но 
точїю дъсками покрывашесѧ. и҆ ѿ горници, ꙁане та́мо вечерю творѧхꙋ ꙗ῎коже древнимъ 
о῎бычаи бѣ е҆диною въ дн҃ь бра́шно прии῎мати. наꙁнаменꙋе҆ть православнѹю вѣрꙋ1 
в неи҆же о҆битае҆ть ст҃аѧ бж҃їѧ цр҃квь (л. 68об.–69).

14,6: Iurare enim dictum est quasi iuste orare, hoc est iuste loqui – Клѧти бо 
сѧ речено еⷭ, а҆ки праведнѣ молитисѧ. е҆же е҆сть правѣ гл҃ати (л. 70).

17,1: Diligo dicitur quasi de omnibus eligo – люблю гл҃етсѧ, а҆ки ѿ всѣхъ 
и҆ꙁбираю (л. 79об.).

21,A: Matutinum dictum est quasi manu primitivum, quod tempus innumeris 
locis ad resurrectionem domini constat aptatum – ѹ҆тренее наречесѧ а҆ки рꙋкою 
пръвѣи҆ше. е҆же времѧ в ꙽ беꙁъчисленыхъ мѣстехъ. къ въскресенїю гн҃ю еⷭ приложено 
(л. 103об.).

24,10: Directus quippe dicitur qui de curvo rectus efficitur – Пра́въ ѹ҆бо гл҃етсѧ, 
и҆же ѿ крива и҆спр꙽а́витсѧ (л. 120).

24,10: Mansueti dicuntur quasi manu consueti, hoc est tolerantes2 iniurias, non 
reddentes malum pro malo – смиренїи3 гл҃ютсѧ, а҆ки рꙋкою ѡ҆бычни, и҆же еⷭ поⷣемлюще 
о҆би́ды; не въздаю҆ще зла за зло (л. 120).

25,6: Altare autem ab altitudine dictum quasi alta ara – о҆лтарь4 же ѿ высоты 
наречесѧ, а҆ки высокыи требникъ (л. 124об.).

28,1: Aries enim dictus quasi a fronte ruens, id est diruens – Овен ꙽ бо наречесѧ, 
а҆ки ѿ чела борѧсѧ и҆же еⷭ ѿрѣваѧ (л. 134об.).

30,9: Necessitas dicitur quod in nece sit posita, id est in mortis angustiis 
constituta – нѹжа гл҃етс꙽ѧ, е҆же в ꙽ бѣдѣ еⷭ положена. сирⷱѣ въ смр҃ти тѣснотаⷯ постав-
лена (л. 142об.).

1 вѣрꙋ] om. Сол, em. Соф, У sicut lat.
2 Kob. tolerantis.
3 смиренїи] смиренїе Сол, em. Соф, У сми́ренїи sicut lat.
4 о҆лтарь же] in marg. прⷭтлъⷤ Сол, Соф, У.
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31,4: Aerumnosus dicitur valde ruinosus. Ruina quippe appellata est quasi 
ruens in ima – бѣденъ1 гл҃етьсѧ, ꙁило падаю҆щъ, паденїе же наречесѧ а҆ки падаѧ 
долѹ (л. 149).

31,12: Chamus ad mulum pertinet, frenum ad equum respicit. Frenum enim 
a {fero} retinendo dictum est; {ferum antiqui gaballum dixerunt}. Ergo ista reti-
nacula, haec duo animalia cohibent, ut ad arbitrium iubentis incedant, ne suis 
voluntatibus ferantur. Maxillae adminicula sunt animalium quibus esca manditur. 
Ipsas ergo maxillas per figuram allegoricam dicit debere inoboedientibus constringi, 
id est victum parcius dari eis, ut, ieiuniis macerati, creatoris subdantur imperio – 
Брозды къ мс꙽кѹ пристоѧ҆тъ. ѹ῎зда же к ꙽ коню пристои҆тъ. ѹ῎зда бо ѿ ѹ῎дръжанїа 
гл҃етсѧ. ѹ῎бо сїѧ ѹ῎дръжанїѧ. сиⷯ двѹ животинъ нꙋдѧть. да к ꙽ воли повелѣваю҆щаго 
повинꙋю҆тсѧ, а҆ не свои҆ми волѧми дивиѧчатсѧ. челюсти пособїѧ сꙋⷮ животинамъ, и҆миже 
ꙗ҆дь жѹе῎тсѧ. Тѣ ѹ῎бо челюсти, по оу῎подобленїю и҆носкаꙁателномѹ гл҃еть. и҆мѣю҆ть 
неповинѹю҆щимсѧ съкрꙋшитисѧ, и҆же еⷭ, пищꙋ, щадимо давати и҆мъ, да пощенїи 
о῎либивѣвш꙽е, създателевꙋ повинѹю҆тсѧ повелѣнїю (л. 151).

32,2: Cithara dicta quod cita iteratione percutitur – Гꙋсли гл҃еть, е҆же скорымъ 
повт꙽оренїемъ нао῎щрѧю҆тсѧ (л. 152).

32,19: Alimentum dictum est quasi mentis nutrimentum. In fame enim positi 
sunt, qui se coelestium rerum desiderio semper accendunt – пи́ща наречесѧ а҆ки 
ѹ҆ма въспитанїе. въ гладѣ бо положени сѹть. и҆же себе нбⷭныⷯ вещеи желанїе҆мъ всегда 
разж꙽изаю҆ть (л. 155об.).

37,9: Dictus est autem gemitus quasi geminatus luctus, quia fit pro exprimendo 
magno dolore – нарече же сѧ въздыханїе а҆ки сꙋгѹбыи пла́чь и҆же бывае҆тъ про 
и҆ꙁъꙗ҆вленїе болѣꙁни (л. 186).

37,11: Amici sunt extranei sanguine, sed charitate coniuncti. Amicus enim 
dictus quasi animi aequus, id est similis. Proximi sunt autem qui nobis parentela 
sociantur – Дрꙋꙁи сꙋть чюжⷣии кровїю. но любовїю съвокѹплени. дрꙋгъ бо гл҃етсѧ 
а҆ки срцⷣѹ равенъ сирⷱѣ подобенъ. и҆ и҆скренїи же сѹть, и҆же наⷨ рожⷣьшею̀ съдрꙋжаю҆тсѧ 
(л. 186об.).

38,17: Incola vero dicitur qui terram colit alienam ad tempus, sicut omnes sancti 
in isto saeculo constituti – пришлець ѹ҆бо гл҃етсѧ и҆же ꙁемлю населѧе҆ть чюжоⷣу на 
времѧ. ꙗ҆коⷤ вси ст҃їи в семъ вѣцѣ сѹщїи (л. 194).

1 бѣденъ] странеⷩ in marg. Сол, Соф; страстенъ in marg. У.
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38,17: Omnis etiam, qui recipitur in aeternam beatitudinem, peregrinus dicitur, 
quia incipit esse ubi non erat. Peregrinus dicitur, quasi pergens longius – всѧкъ ѹ҆бо1 

и҆же въспрїиметсѧ в ꙽ вѣчное бл҃жньство. преселникъ гл҃етсѧ, зане начнеть бы́ти тамо 
и҆дѣже не бѣ. преселникъ же гл҃етсѧ а҆ки преходѧ далѣѐ (л. 194).

39,6: Spes enim dicta est quasi stabilis pes. Ille enim habet spem nominis 
Dei firmam, qui solum dominum avidus concupiscit, non temporalia – Наде҆жа бо 
наречесѧ, а҆ки стоꙗ҆ща нога. тои бо и҆мать надежѹ и҆мени бж҃їа твердѹ. и҆же е҆диного 
г҃а желателнѣ похощеть, а῎ не временныхъ (л. 196).

42,4: Altare enim dictum est quasi altae arae – Олта́рь бо2 наречесѧ, а῎ки вышнїи 
требникъ (л. 212).

45,8: Prodigium dictum est eo quod porro dicat. Quod factum est in nativitate 
Domini, quando virgo peperit, et stella magis apparuit – Чюдо наречесѧ того ради. 
е҆же ѹ῎бо гле҃ть. е҆же быⷭ в рожествѣ гн҃и. е҆гда дв҃а роди. звѣзда влъхвомъ ꙗ̓́висѧ 
(л. 229).

49,3: Manifeste vero dicitur quasi a mane dies festus, dictum sic a sacrificiis, 
quia tota die festivitati vacaretur – ꙗ҆вѣ ѹ῎бо гл҃етсѧ а҆ки ѿ ѹ῎тра дн҃ь празнⷣичныи 
наречесѧ. сице ѿ жрътвъ и҆же весь дн҃ь празнⷣика ѹ῎пражнѧе҆тсѧ (л. 244).

54,6: Inspice vero quod pennas non aquilae, non accipitris petiit, sed columbae, 
quae dicta est quasi cellae alumna, avis innocens, mansueta, quae in nullum animal 
fellita voluntate consurgit, merito illius pennas Christus petiit, in cuius specie super 
eum spiritus sanctus apparuit – смотри же ѹ῎бо и҆же крилѣ не о῎рли ни ꙗ҆стребїи про-
сить, но голꙋбинѣ ꙗ҆же речена е҆сть. а҆ки келїи пища. птица неꙁлобива кротк꙽а. ꙗ҆же ни 
на коѐ животно жлъчныⷨ и҆ꙁволенїемъ въⷥстае҆тъ. достои҆нѣ тоѧ̀ крилѣ хс҃ проси. въ е҆ѧ҆же 
о῎браꙁѣ над ниⷨ дх҃ъ ст҃ыи ꙗ҆висѧ (л. 266).

59,6: Convallem tabernaculorum metiebatur, id est de iudaica collectione 
habet non minimam portionem in fide catholica. Convallis dicta quasi cavata 
vallis – Оу῎доль селенїе҆мъ раꙁмѣрѧше. и҆же е҆сть ѿ и҆ю҆дѣи҆скаго събранїа и҆мать не мало 
ѹ῎частїе в ꙽ вѣрѣ соборнѣи. оу῎доль наречесѧ, а῎ки тщаѧ̀ ниꙁина ꙁемли (л. 290об.).

64,9: Locuples dicitur loca plura tenens – богаⷮ гл҃еⷮсѧ, мѣста мнѡга держа 
(л. 308об.).

1 ѹ҆бо] бо Соф.
2 бо] om. Соф.



140

Публикации документов

68,2: Limus dictus est quasi ligans humum – тимѣние1 наречесѧ а҆ки свѧꙁꙋѧ 
мокротѹ земли (л. 331об.).

68,28: Dorsum dictum quasi descendens deorsum – хребетъ же наречесѧ, а҆ки 
сходѧ долѹ (л. 338).

71,1: Iudicium enim dictum est quasi iuris dicium, id est quod in eo ius dicatur, 
vel quasi iuris indicium, quod in eo ius indicetur – сѹⷣ бо наречесѧ а҆ки правды 
реченїе. сирⷱѣ е҆же в неⷨ правда гл҃етсѧ. и҆ли ꙗ҆ко правды сѹженїе. и҆ли е҆же в неⷨ правда 
оу῎кажетсѧ (л. 351).

71,17: Nomen autem dictum est quod notam rem faciat – и҆мѧ же речено е҆сть. 
е҆же ꙁнае҆мꙋ вещь сътворѧеⷮ (л. 354об.).

77,33: Fraus enim dicitur quasi fracta fides – преⷧсꙴть бо гл҃етсѧ, а҆ки съкрꙋшена 
вѣра (л. 382об.).

77,41 – Fidelis est in testimonio Dei qui eum veraciter diligit: fides autem dicta 
est ab eo quod fiant dicta – вѣренъ е҆сть въ ꙁавѣтѣ бж҃їи. и҆же е҆го и҆стинн꙽о лю́бⷮи. вѣра ⷤ
речесѧ ѿ сего ꙗ҆же бꙋдѹⷮ речена (л. 383об.).

77,48: Prodigia vero dicta quasi porro dicentia, id est quae praefigurabant esse 
aliqua ventura2: {omnes} enim plagae illae aliquid significabant – чюдеса оу῎бо реⷱна 
а҆ки ѹ҆бо гл҃емаѧ. и҆же е҆сть ꙗⷤ преⷣо҆бразовахѹ бы́ти нѣкаѧ. приходѧщаѧ҆ бо каꙁни тѣ 
нѣчт꙽о знаменовахѹ (л. 384об.).

77,69: Lamenta enim dicta sunt intra lares monumenta, sicut antiquis mos erat 
sepelire – сѣтованїѧ бо речена сѹⷮ въ гробⷯѣ погребанїѧ. ꙗ҆коⷤ древниⷨ о҆бы́чаи бѣ погре-
бати (л. 388об.).

79,14: Aprum hunc Vespasianum principem Romanorum nonnulli intelligunt. 
Aper dictus est ab eo quod in locis asperis commoratur. Singularem autem ferum 
{Titum eius filium memorat}3. H C Spiritualiter autem aprum singularem, dic 
diabolum, qui de silva gentilium egressus, plebem Iudaicam exterminavit propter 

1 тимѣние] тимѣнии Сол, em. Соф, У.
2 Kob. venturat.
3 В издании Кобергера читается в конце страницы лишь слог ti, остальная часть 

текста отсутствует, как и в славянском переводе.
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incredulitatem – Вепрѧ здѣ весьпасїѧна кнѧꙁѧ римъскаго. нѣцыи раꙁѹмѣваюⷮ, вепрь 
наречесѧ ѿ того. и҆же въ мѣстѣхъ о҆стрыⷯ въдворѧе҆тсѧ; ѹ҆е҆диненагоⷤ дивїѧ ꙁвѣрѧ; ꙇ҆ерониⷨ, 
и҆ касс꙽иѡⷣрⷪъ. Дꙋховнѣ же вепрѧ ѹ῎е҆диненаго гл҃еть дїа̀вола. и҆же ѿ дꙋбравы ꙗ҆ꙁычникоⷡ 
и҆ꙁш꙽елъ. племѧ и҆ю҆дѣискоѐ и҆стребиⷧ ꙁа невѣрїе (л. 397).

83,12: Gratia enim dicta quasi gratis data – блгⷣть бо речена. а҆ки тѹне дарована 
(л. 410об.).

85,A: Oratio dicitur quasi oris ratio: per totum istum psalmum orat Christus ad 
Patrem pro se suisque membris, quorum ipse caput est – мл҃енїѐ гл҃етсѧ а҆ки ꙋстъ 
вѣщанїѐ. чрⷥе всь̀ сеи пс꙽аломъ молитсѧ х҃с къ ѿц҃ꙋ о҆ себѣ и҆ о҆ своиⷯ ѹ҆дѣхъ. и҆мьⷤ са́мъ 
гла́ва е҆сть (л. 414).

89,10: Aranea dicta quod sit arida nimisque subtilis – паѹ῎къ наречесѧ, е҆же е҆сть 
сѹхъ зило и҆ и҆стонченъ (л. 436об.–437).

89,14: Eruditus dicitur quasi ex omni rure elicitus – накаꙁанъ гл҃етсѧ. а҆ки 
ѿ всѧкого невѣжьства кромѣ (л. 437об.).

90,6: Ruina autem certe dicta est quasi repetens ima – паденїе же ѹ῎бо речено 
е҆сть а῎ки сходѧще долꙋ (л. 440об.).

91,12: Et dicta est palma quasi pacis alumna – и҆ наречесѧ фѷникъ по греческы. 
а҆ по латыньски па́лм꙽а. а῎ки мира пища (л. 446).

95,7: Patria dicta est quasi patris atria. Significat enim patria gentium omnem 
generalitatem christianorum, quam admonet ut Domino gloriam afferat et honorem – 
Ѡтечестбо наре́чесѧ. а҆ки ѿч҃їѝ дво́ръ. наꙁнаменꙋе҆тъ бо̑ ѡ҆течество ꙗ҆ꙁы́ковъ, все роⷣство 
хрⷭтїа́нс꙽коѐ. е҆же воспомина́е҆тъ да гв҇и сла́вꙋ принесеть и҆ честь (л. 459об.).

96,7: Idolum dictum est quod {ipsum} sit dolum, id est hominum falsitate 
repertum. Simulacrum a simulatione sacra compositum, eo quod illis detur honor 
alienus. Sic utraque fugienda ipsorum nominum interpretatione declarantur – и҆долъ 
же наречесѧ, и҆же е҆сть прелесть. и҆же чло҃вѣческою̀ ложїю̀ и҆зъѡ҆брѣтесѧ. кꙋмиръ же, ѿ 
ѹ҆подобленїа̀ сщ҃ннаго сложенъ. того ра́ди е҆же тѣ́мъ дае҆тсѧ че́сть чюжаѧ̀. сице о҆бои ⷯ
бѣгати тѣⷯ и҆ме́нъ, въ протолкованїѝ ꙗ҆влѧютсѧ (л. 463).

103,23: Sol est dictus quod solus ita lucet, ut ex eo dies fiat – Слн҃це речесѧ, е҆же 
е҆дино тако свѣтитъ. ꙗ῎ко ѿ него дн҃ь бꙋдеть (л. 494).
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104,26: Prodigium est enim dictum ab eo quod porro dicat. Itaque ista mira-
bilia tunc facta porro et procul dicebant populo christiano aliquid ex eis intelligen-
dum – диво бо е҆сть речено ѿ того. е҆же послѣ́дователнѣ речеⷮ. та́ко же сиѧ̀ чюдеса 
тогда бывшаѧ̀. послѣдователнѣ и҆ блиⷥ гл҃ахꙋсѧ лю́демъ хрⷭтои҆менитымъ. нѣчто ѿ ни ⷯ
разꙋмѣвае҆мо (л. 502об.).

105,19: Flamma dicta est a flagello comarum suarum – пла́мень же наречесѧ 
ѿ пораженїѝ свѣтлѣнїѝ е҆го (л. 510об.).

113,1: Barbarus autem a barba et rure dictus est, quod nunquam in urbe vixerit, 
sed semper ut fera in agris habitasse noscatur – ва́рваръ же ѿ брады̀, и҆ ѿ ненаѹ҆че́нїа̀ 
наречесѧ. и҆же никогдаⷤ во градѣ1 пожитъ. но̑ всегда ꙗ҆ко ꙁвѣрь в полеⷯ вселѧ́тисѧ 
поꙁнавае҆тсѧ (л. 555).

113,12: Simulacrum ideo dicitur quia ad similitudinem alicuius hominis 
fabricatur – Кꙋмиръ того раⷣ ̏ гл҃е́тсѧ. и҆же по подѡ́бїю̀ нѣкое҆го чл҃ка сотворѧе҆тсѧ 
(л. 557об.).

117,12: Apes dicta quasi a pedibus, eo quod sine pedibus nascitur – пчела̀ 
наречесѧ. а҆ки ѿ ногꙋ. того̀ ра́ди е҆же беꙁ ногъ ража́‖е҆тсѧ (л. 569об.–570).

118,18: Revelare dictum est removere velum, quodam enim operimento 
ignorantiae, interior aspectus obducitur: et nisi misericordia ipsius fuerit hoc velamen 
ablatum, scripturas sanctas lumine cordis non possumus intueri – Ѿкрыти2 речено 
е҆сть. ѿдви́гнꙋти покро́въ. нѣкїиⷨ бо̑ покровенїеⷨ невѣ́данїа̀. внꙋтренеѐ зрѣнїѐ ѡ҆бво́дитсѧ. 
и҆ не а҆ще млⷭтию е҆го бꙋдетъ сїѝ покровъ ѿѧ́тъ. писанїѝ ст҃ыⷯ свѣтоⷨ срⷣчныⷨ не можеⷨ зрѣти 
(л. 578об.).

131,6: Campi a capacitate et spatio diffuso dicti sunt – полѧ ѿ внѧтїа̀ 
и҆ про̑страньства широкаго нарекошасѧ (л. 653об.).

134,9: Prodigia quasi porro dicia, id est longe praedicentia; quae tunc facit, 
cum animas fideles per aliqua signa praemissa convertit – чюдеса а҆ки ѹ῎бо гл҃анїа̀. 
сирѣ́чь далече пⷣрегл҃ющаа̀. ꙗ҆же тогда тво̑ритъ е҆гд ⷶ дш҃и вѣрныⷯ нѣкїйми знаменїѝ 
прⷣепосла́нными ѡ҆брати (л. 662).

1 градѣ] граⷣ ̏ Сол, em. Соф, У.
2 Ѿкрыти] Ѿкрыѝти Соф, Ѿкрыи҆ти У sicut in psalmo.
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138,21: Odium quippe dictum est quasi oris repudium – ненависть оу῎бо речесѧ 
ꙗ̓кѡ оу῎стъ ѿриновенїе (л. 682).

140,11: Retiacula dicta, quasi retinentia. In diaboli retiacula cadit, qui peccato-
rum suorum abscisionem non facit – Мрежи наречени, аки ‖ съдръжащїа̀. въ дїа́воли 
мрежи вп꙽адетъ. и҆же грѣхомъ свои҆мъ ѿсѣче́нїа̀ не тво̑ритъ (л. 690–690об.).

143,16: Abundans quippe dictus est ab unda, quasi redundans – гобѕꙋю̆щїѝ бо̑ 
гл҃етсѧ, ѿ воды а҆ки преѹ῎мнѡ̑жае҆мъ (л. 702об.).

2.4. Etymologia ex derivatione

2,2: Principes Pharisaeos dicit: princeps dictus quasi prima capiens – кнѧзеѝ же 
фарисѣе҆въ гл҃ть, кн҃зь бо наречесѧ а҆ки пръваѧ прїе҆млѧ (л. 21об.).

24,7: Delictum quidam volunt levius esse peccatum, quasi derelictum dic tum 
ab eo quod viam derelinquat aequitatis – Законопрестѹпленїе, нѣцїи хощюⷮ ‖ легчае 
бы́ти греха. а҆ки ѡ҆ставлено. речено же ѿ того, е҆же пѹть ѡ῎ста́ви равности1 (л. 119–
119об.).

32,8: Hic terra durum significat per omnia peccatorem, qui merito terra dici tur, 
quia tantum terrena diligit – Здѣ землѧ. жестока наꙁнаменꙋе҆тъ по всѣ́мъ грѣшника. 
и҆же достои҆нѣ землѧ гл҃етсѧ зане токм꙽о земнаѧ̀ лю́бить (л. 153об.).

32,17: Ille enim, dum appetit campos, solet incautos fallere in se praesumentes, 
ideo dicitur fallax equus – тои бо е҆гда въжеⷣлѣе҆ть поль2, о῎бычаи и҆мать небрежныⷯ 
прелщ꙽ати. на себе надѣю҆щихс꙽ѧ. того ради гл҃етсѧ ло́жь ко́нь (л. 155об.).

33,21: Pessima enim dicta quasi pessumdata, scilicet poenis aeternis – презлѣи҆ша 
бо наречесѧ, а҆ки пото‖пт꙽аю῎ща. сирѣчь мꙋками вѣ́чными (л. 160об.–161).

36,8: Nequitiam vero veteres definierunt, voluntariam esse malitiam, in quam 
non casu incidimus, sed delectatione versamur. Nequam enim dictus est nequaquam, 
id est nullo tempore aptus – Лꙋкавьство ѹ῎бо древнїи ѹ῎коньчаша, самои҆ꙁволно бы́ти. 
а҆ ꙁлобꙋ, в нюже не по слꙋчаю вп꙽адае҆мъ. но наслаженїеⷨ живемъ. лꙋкавъ бо на‖речесѧ, 
никоиⷨ чиноⷨ; сирѣчь, ни в ꙽ кое вре́мѧ ѹ῎годенъ (л. 174об.–175).

1 равности] in marg. правды Сол, Соф.
2 поль] полъ Сол, em. Соф, У sicut lat.
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36,40: Pacificus vero dicitur qui inter discordantes pacem facit – Ми́ренъ ѹ῎бо 
гл҃етсѧ и҆же межи несъгласныхъ ми́ръ сътворѧе҆тъ (л. 182об.).

38,2: Dicitur os esse ostium linguae, et bene illa clausa salvabitur, si eius ianua 
custoditur – Гл҃ютсѧ ѹ῎ста быти оу῎стїе ꙗ҆ꙁыка. и҆ добрѣ та затворена. сп҃сетсѧ а҆ще е҆го 
врата съхранѧтсѧ (л. 189об.).

48,16: Dives enim dictus est a divo, qui quasi Deus creditur nihil indigere: per 
quem hic impium debemus accipere – Богатыи бо реченъ еⷭ ѿ о῎боженїа, и҆же а҆ки бг҃ъ 
мнитсѧ ничто же требовати. по немѹже здѣ нечьстиваго и҆мѣе҆мъ прїа́ти (л. 241об.).

54,19: Meridies dictus quasi medius dies – полѹдн҃и речесѧ а҆ки среда дн҃и 
(л. 269).

73,7: Ianua enim a Iano dicta est, quod per ipsum anni, ut1 putabant idololatrae, 
praeberetur ingressus – Двери бо ѿ ꙗ҆на нарекошасѧ. е҆же тⷨѣ наꙁнаменае҆тъ2. мнѧхѹ 
и҆долосѹ́‖жители дае҆тсѧ въхоженїе (л. 362об.–363).

77,47: Recordari enim dictum est revocare ad cor – Помѧнѹти бо речено е҆сть 
приꙁвати къ срⷣцꙋ помѧновенїе е҆го (л. 384об.).

79,9: Vineam dicit Hebraeorum gentem, quam positam in typo constat ecclesiae. 
Vinea autem a vitibus dicta est; hanc ex Aegypto deduxit magnis miraculis et expulsis 
gentibus, hoc est Amorrheis caeterisque finitimis eorum, tanquam mirabilis agricola 
eam plantavit – Ви́нограда гл҃еть е҆врѣи҆ска ꙗ҆ꙁы́ка. е҆гоⷤ положена въ о҆брⷥа бы́ти црк҃ви. 
ви́нограⷣ же ѿ лоꙁъ наречесѧ. сего ѿ е҆гѷпт꙽а приведе велїими чюдесы. и҆ и῎зг꙽наныⷨ ꙗ
ꙁы́комъ. е҆же еⷭ а҆мм꙽ореѡ҆мъ. и҆ прочиⷨ приближниⷨ иⷨ. ꙗ҆ко чюдныѝ поледѣлатеⷧ е҆го насади 
(л. 396).

118,70: Lac autem dictum a liquore, quia de interna substantia naturali liquore 
decurrat, a enim in i convertitur ut amicus inimicus et his similia – млеко же речесѧ 
ѿ мокроты. ꙁане ѿ внѹтренѧго сꙋщества е҆стественаго мокротою̀ и҆стекае҆тъ .м҃. бо̑ на, 
ѝ, превратисѧ, ꙗ҆кѡ дрꙋгъ, враⷢ и҆ симъ подобнаа̀ (л. 592).

121,3: Nam, cum sit omnis civitas dicta a civibus, illa tamen verius civitas dicitur 
quae unanimes cives continet – ꙗ҆ко е҆гаⷣ бꙋдетъ всѧкъ грⷣа нареченъ ѿ гражⷶнъ. тоѝ 

1 anni, ut] Kob. annuit sicut sl.
2 наꙁнаменае҆тъ] назнаменꙋе҆тъ Соф, У fortasse recte.
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оубо̑ и҆стиннѣйше, гра́дъ гл҃е́тсѧ и҆же е҆диномысленыⷯ гражанъ ‖ содержитъ (л. 630об.–
631).

139,8: Virtus enim a viriditate dicta, quae nescit aliquo labore marcescere – 
сила бо ѿ растенїа̀ речена. ꙗ҆же не вѣсть нѣкои҆мъ трꙋдомъ прѡ̑смрадити сѧ (л. 685).

2.5. Etymologia ex similitudine

1,1: Vir enim a viribus dictus est, qui nescit tolerando adversa deficere aut 
in prosperis aliqua se elatione iactare – мꙋжъ ѹ῎бо ѿ си́лъ. сирⷱѣ ѿ добродѣ́телей 
нарече́сѧ. и῎же не вѣ́сть поⷣе῎млѧ спроти́внаѧ и҆ꙁнемога́ти. и҆лѝ въ преспѣ́ѧ҆телныⷯ, нѣ́кои҆мъ 
въꙁвыше́нїѐмъ гордѣ́тисѧ (л. 18об.).

1,2: Dies dicta est a paganorum diis – Дн҃ь нареченъ1 еⷭ2 ѿ пога́ньскыⷯ дїевъ, 
сирⷱѣ богоⷡ (л. 19об.).

2,8: Gentes nationes significat, gens enim a genere vocitatur – ꙗ҆ꙁы́кыⷤ, родове 
назнаменꙋе҆тъ. ꙗ҆ꙁы́къ бо ѿ рода гл҃етсѧ (л. 22об.).

2,8: Haereditas ab hero dicta est, id est a Domino quod in ea potestate libera 
dominetur – достоанїе3 бо. ѿ ге́ро нареⷱсѧ. сирⷱѣ ѿ гдⷭа еⷤ тою властїю свободною 
влⷣчьствꙋе҆тъ (л. 23).

4,8: Frumentum vero dictum est a frumine, id est a summa parte gulae; antiqui 
enim caput gulae frumen vocabant – плодъ ѹ҆бо гл҃етсѧ ѿ ꙋмноженїѧ. и҆же е҆сть ѿ 
болшїѧ части о҆бж꙽ерс꙽тва. древнїи бо гла́вꙋ ѡ҆бъжеръства преꙋмноженїе нарицахꙋ 
(л. 27об.).

5,1: Auris ab auditu dicitur – ѹ҆хо ѿ слы́шанїѧ гл҃етсѧ (л. 28об.).

6,6: Lectus autem ab electis ac mollibus herbis dictus est, supra quas antiquitus 
quiescentium corpora remittebantur in somnum – ложе же ѿ и҆ꙁбранныⷯ и҆ мѧхк꙽ыⷯ 
травъ наречесѧ, на нихже древле почиваю҆щихъ телеса пометахꙋсѧ (л. 34об.).

1 нареченъ] н́аⷨ реченъ err. Сол, em. Соф, У нареченъ sicut lat.
2 еⷭ] сохранѧ́тисѧ add. in marg. Сол.
3 достоанїе] достои҆нъство Сол, em. Соф достоа́нїе,̓ У достоѧ҆нїе sicut lat.
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7,16: Lacus dicitur quia eius fundus latet, et pro fraude hic ponitur, quem Iudae 
pravitas aperuit, quia primus nequiter contra Christum fraudem inchoavit – Ровъ 
гл҃етсѧ зане е҆го дно кры́е҆тсѧ. и҆ ꙁа лщ꙽енїе здѣ полагае҆тсѧ. е҆гоже и҆ю҆дино лѹкавьство 
ѿкры. зане пръвы̏ лꙋкавнѣ на х҃а лщенїе начѧ (л. 40об.).

9,2: Exsultare est animi et corporis motu maiori iocundissima libertate gaudere, 
laetari vero animo dilatari in gaudio; laetitia enim quasi latitia, id est mentis latitudo, 
in gaudio dicitur psallam – радовати бо сѧ дш҃и и҆ телеси двиꙁанїемъ болш꙽имъ 
и҆ радостнѣи҆шею свободою радоватисѧ. веселити же сѧ, мыслїю распрост꙽ранитисѧ 
въ радости. веселїе бо а҆ки ширина, и҆же еⷭ ѹ῎ма распространенїе в ра́дости. гл҃етсѧ. пою 
(л. 45).

9,18: Infernus autem dictus est ab eo quod illic animae iugiter inferantur, 
ad quem sine dubio perventuri sunt qui Domini praecepta contemnunt – а҆дъ 
же гл҃етсѧ ѿ того, е҆же тамо множицею дш҃а вносѧтсѧ. к немꙋже беꙁ ꙽ сꙋмнѣнїѧ придꙋтꙺ 
и҆же гн҃ѧ ꙁаповѣди преꙁираю҆ть (л. 49об.).

13,5: Venenum dictum est quod per venas currat; sic et vota malignorum 
occulta cogitatione grassantur – ꙗ҆дъ наречесѧ е҆же по жилаⷨ претицае҆ть. тако 
и҆ ѡ῎бѣ́ты лꙋкавнꙋю҆щихъ съкровенымъ помышленїемъ ѹ῎толъстѣваю҆тъ (л. 66об.).

15,5: Dicta est autem haereditas ab hero, id est Domino – Наречено же  
еⷭ достоѧ҆нїе ѿ гѣро1, и҆же е҆сть ѿ г҃а (л. 72об.).

16,9: Pupilla enim pars est oculi, qua discernimus qualitates rerum, dicta 
a parvitate quasi pusilla – ѕѣница же ча́сть е҆сть ꙩ҆ка, е҆ю῎же раꙁликѹе҆мъ количьства 
вещеи, наречена ѿ малости, а҆ки малѣи҆ша (л. 76об.).

22,6: Mensa dicta a mense, quoniam quolibet mense primo die convivia 
ritu gentium exercebantur – трапеꙁа наречесѧ ѿ новомѣсѧчїѧ. ꙗ҆ко въ кои҆жⷣо мцⷭь  
въ прьвыи дн҃ь пирове по ѡ῎бычаю ꙗ҆ꙁычьскомѹ творѧ́хѹсѧ (л. 114).

33,1: Semper est laus Dei in ore hominis, quando talia vel cogitat aut loquitur, 
ut nulla redargutione culpetur. Laus vero a lauro dicta est, quae solebat coronare 
victores – Всегда̀ еⷭ хвала бж҃їѧ въ ѹ῎стѣхъ чл҃ка, е҆гда̀ таковаѧ̀, и҆ли помышлѧе҆тъ 
и҆ли гл҃еть. да никои҆мъ о҆бличенїемъ о҆бвинитсѧ. хвала же ѿ лаѹ҆ра, древа̀, наречесѧ 
и҆мж꙽е о῎бычаи и҆мѣю҆ть вѣнч꙽ꙗти побѣдителеи (л. 157).

1 гѣро] геро Соф, У.
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34,2: Scutum enim dictum est quasi sculptum, quod in ipso antiqui fac ta sua 

signabant – щи́тъ бо наречесѧ, а῎ки и҆зваѧ῎нъ, ‖ ꙗ҆ко тѣмъ древнїи сътворенїа своѧ 
знаменовахꙋ (л. 161об.–162).

34,16: Ieiunium dictum est enim quasi inedium1, quod abstinentes diutius ad 

inediam usque perducat – Постъ наречесѧ, а҆ки поⷣсрествїе. е҆же възд꙽ръжащиⷯсѧ длъжае 
к неꙗ҆денїю приводить (л. 164об.).

36,2: Olera autem ab olla dicta sunt ubi collecta decoquuntur. Ostensum 

est enim hic cito impios cadere, per similitudinem feni et olerum – зелїѧ҆ же 
ѿ коноба нарекошасѧ. и҆дѣже събрани варими бы́ваю҆ть. покаꙁано бо е҆сть здѣ скоро 
нечестивымъ па́сти, по подобїю травы и҆ ꙁелеѝ (л. 173об.).

36,10: Pusillum enim a pugno dicitur, et exiguum aliquid parvulumque significat, 

quod contractis digitis manu possit includi – Мало бо, ѿ кꙋлака гл҃етсѧ. и҆ менше 
нѣчто и҆ малѣи҆ше наꙁнаменꙋе҆тъ. е҆же съж꙽меными пръсты рꙋки можеть заключитисѧ 

(л. 175).

36,16: Gladius enim dicitur, qui fit ad hostium clades, H et significat vindictam 

in animas ipsorum – Орꙋжїе бо гл҃етсѧ, и҆же бывае҆ть къ вражїи҆мъ погѹбленїемъ; 
ꙇ҆е҆рониⷨ; И наꙁнаменꙋе҆тъ ѿместїе въ дш҃ахъ и҆хъ (л. 176об.).

46,1: Iubilare vero gaudere est, qui sermo dictus est a iuvando, id est 

delectando: quando magnitudinem gaudii non articulatis sermonibus, sed confusa 

voce proferimus – въсклицати ѹ῎бо радоватисѧ еⷭ. сїе слово речено е҆сть. ѿ веселїа 
и҆ ѹ῎слаженїа. е҆гда величьство радости не малѣи҆шими словесы. но смѣшены〈  ⷨ〉 гла́сомъ 
прои҆ꙁносимъ (л. 230об.).

65,14: Hircus dictus quasi hirsutus, significat diabolo servientes, qui vitiis 

vestiuntur hispidis. Eos offert ecclesia cum bobus, quando conversi peccatores 

Christo confitentur – коꙁелъ наречесѧ, а҆ки смердѧщь, наꙁнаменѹе҆тъ дїаволѹ 
работаю҆щихъ. и҆же прегрѣшенїи ѡ҆блачатсѧ смрадными. сихъ приносить цр҃квъ, 
с ꙽ волы, е҆гда̀ о῎бра́щьшесѧ грѣшници х҃ꙋ и҆сповѣдаю҆тсѧ (л. 314об.).

72,13: Causa autem a casu dicta est, quae saepe bona sit, saepe mala; quod 

genus causae anceps dicitur, quoniam dubius est animus quid sequatur – Вина же 

1 Kob. medium, sicut sl.
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ѿ слѹчаѧ речесѧ ꙗ҆же нѣкогда бл҃га бꙋдеⷮ. нѣкогда ꙁла. е҆же роⷣ вины прїемникъ гл҃етьⷭ 
ꙗ҆ко сѹмнѣнн꙽о е҆сть помышленїе е҆же послѣдѹе҆тъ (л. 358).

77,32: Castra enim a castitate dicta sunt, eo quod exercitus bellis occupatus, 
foedo luxui non vacaret – Полц꙽и бо ѿ чистоты нарекошаⷭ, того раⷣ ̏ е҆же въи҆ньство 
бра́нм꙽и о҆бьѧⷮсѧ. похотїю блѹда не ѹ҆пражнѧе҆тсѧ (л. 382).

77,44: Caro autem dicta est quod cara sit animae suae – Пло́тьⷤ речесѧ. е҆же драга 
е҆сть дш҃и своѐи҆ (л. 384).

78,1: Gens enim dicta est quod uno sit genere procreata – Ꙗꙁыкъ1 бо гл҃етсѧ. 
е҆же ѿ е҆ди́ного рода прои҆ꙁыдоша (л. 391).

80,1: Iubilare a iuvando, id est delectando, dictum est – въсклица́ти,  
ѿ поможенїѧ си́рⷱѣ наслаженїѧ речено еⷭ (л. 399).

87,9: Inopia dicitur a contrario, ubi nulla est copia – нищета гл҃етсѧ  
ѿ сꙋпротивленїѧ. и҆дѣже никоѐ е҆сть ѹ҆множенїе (л. 421об.).

99,A: Confessio enim quasi confacio dicitur sive poenitentia sive laus multorum 
ore celebrata. Quae ideo sic dicitur, ut ad plurimos pertinere monstretur. Con enim 
simul significare notum est – Исповѣданїѐ бо̑ а҆ки содѣла́нїѐ. гл҃ет꙽сѧ и҆ли покаа́нїѐ 
и҆ли хвала мнѡ́гихъ ѹ҆сты чествꙋе҆мо. е҆же того ради сице гл҃етсѧ. ꙗⷦ ко мнѡ̑ ́гимъ 
пристоѧ́ти показꙋе҆тс꙽ѧ. (и҆спо)вѣданїѐ2 бо̑ вк꙽ꙋпь ꙁнаменовати вѣстьⷭ (л. 470об.).

101,2: Auris enim ab auditu dicta est. Licet enim omnes videat omnesque audiat, 
solos tamen eos audire dicitur, quibus praestare dignatur – Оухо бо̑ ѿ слышанїа̀ 
речесѧ, ꙗ҆коже бо всѣⷯ зритъ. всѣⷯ слы́шитъ. е҆динѣⷯ же токмо тѣⷯ ѹ҆слышати гл҃е́тсѧ. 
и҆мже даровати и҆ꙁволитъ (л. 476).

108,11: Pupilli vero dicti sunt quasi pusilli, qui parvitate aetatis ad se regendos 
probantur infirmi – Си́ры же ѹ҆бѡ̑ речени сѹⷮ. а҆ки ма́ли. и҆же мальствомъ возраста 
к ꙽ себѣ пасꙋщихъ и҆скꙋшаю̆тсѧ немѡ̑щни (л. 537).

109,2: Scabellum dictum est quod scandatur, id est ascendatur. Donec finitum 
est pro infinito positum, est enim usus Scripturae illud verbum et pro brevi tempore 

1 Ꙗꙁыкъ] Ꙗꙁыкь Сол.
2 Латинская приставка con ошибочно переведена как confessio.
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dicere et pro aeternitate depromere – Пѡⷣножїе рече́но е҆сть на неже восходитсѧ. 
сирѣчь .а҃. възс꙽тѹпае҆тсѧ; дѡнд꙽еже1 ѹ҆кончано е҆сть. ꙁане ѹ҆кончаноѐ положено. е҆сть бо 
ѡ҆бычаѝ писанїю̀. тоже сло̑ ́во. и҆ ꙁа кра́ткоѐ вре́мѧ гл҃ати и҆ ꙁа превѣчноѐ и҆ꙁъꙗ҆вьлѧти 
(л. 543об.).

113,14: Nares a gnaritate dictae sunt, quod nos faciant odoratus agnoscere – 
но̑зрⷣи ѿ поꙁнава́нїа̀ наречени сѹⷮ. и҆же на́съ творѧть ѡ҆бонѧнїѐ поꙁнавати (л. 558).

113,25: Coelum autem dictum est quod intra se celet universa – Нб҃ѡ же рече́но 
е҆сть. е҆же в себѣ крые҆тъ всѧ (л. 560об.).

114,2: Auris dicta est ab auditu quam merito ad nos inclinare dicitur Deus, quia 
ut nos dignetur2 audire, nulla humana merita ad ipsum videntur attingere – Оу῎хо 
речѐно еⷭ ѿ слыша́нїа̀. е҆же достои҆но к на́мъ приклѡ̑нити гл҃е́тсѧ бг҃ъ. ‖ ꙗ῎кѡ да наⷭ 
и҆ꙁволитъ ѹ῎слы́шати. никоѧ члчⷭкаа̀ достѡ́и҆ньства. к томꙋ видѧтс꙽ѧ приложитисѧ 
(л. 561об.–562).

118,57: Portio a parte dicta est: illius enim partis sumus, cuius voluntatibus 
obоedimus: unde merito portio piorum Deus dicitur – Ча́сть ѿ ѹ҆частїа̀ речена 
е҆сть. тоѧ̀ бо̑ ча́сти е҆смы, е҆ꙗⷤ волѧмъ повинѹе҆мсѧ. тѣмж꙽е достои҆нѣ ча́сть млⷭтивыⷯ бъ҃; 
гл҃етсѧ (л. 588).

121,7: Pax enim a parcendo sive a pascendo dicta est, talis enim pax illic Christi 
miseratione confertur quam nulla bella concutiunt nec seditio ulla perturbat – Миръ 
бо̑ ѿ пощадѣнїӑ и҆ли ѿ пасенїа̀ наречесѧ. такоⷡ бо̑ ми́ръ тамо христовымъ милосердїе҆мъ 
принесетсѧ. е҆гоже никоѧ̆ брани поразѧтъ ни ратова́нїѐ коѐ ‖ смѧтетъ (л. 632–632об.).

127,3 – Uxor dicta est quasi ut soror: quapropter uxorem hic sapientiam debemus 
advertere3. Vitis vero mater est uvarum, quae, dulcia vina profundens, corda nostra 
recreat. Sic et sapientia, fructus inferens iocundos, suavi nos delectatione laetificat – 
Жена речена е҆сть а҆ки бы сестра. того ради женꙋ здѣ мд҃рость и҆мамы рауⷥмѣти. ло̑за 
ѹ῎бо̑ мт҃и е҆сть гроздїю̀. и҆же слⷣакаа̀ вина и҆стачаю̆щи. срцⷣа на́ша ѹ῎крѣплѧе҆тъ. сице 
и҆ мꙋдрость пло̑ды и҆ꙁносѧ блг҃и. блг҃имъ насъ наслаженїе҆мъ веселитъ (л. 644об.).

138,17: Arena maris significat Iudaeos propter ariditatem fidei; arena enim est 
dicta ab ariditate, promittit ergo Christus se dinumeraturum populum fidelem, qui 

1 дѡнд꙽еже] ѡнд꙽еже Сол.
2 Kob. om. dicitur Deus, quia ut nos.
3 Kob. adverti.
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numerosior populo Iudaico invenitur – Пѣсокъ морѧ наꙁнаменѹе҆тъ ꙇ҆ю̀дѣе҆въ ради 
сꙋхоты вѣры. пѣсокъ бо̑ наречесѧ ѿ сꙋхоты. ѡ҆бѣща ѹ῎бо хс҃ себе и҆ꙁочтеныѧ люⷣ ̏ вѣрныⷶ. 
и҆же числѣнѣѐ людеѝ и҆ю̆дѣѝскихъ ѡ҆брѧ́щꙋтсѧ (л. 681).

2.6. Риторические и грамматические термины

3,6: Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum 
locum, in quo propria non est. Est itaque Scripturis divinis mos1 iste ad exprimendam 
causam, per tropologiam ex nostra consuetudine aliqua de Deo dicere – е҆сть бо 
премѣненїе слова. реченїе ѿ сего мѣста. в ꙽ немⷤъ сꙋщеѐ еⷭ преведено. до того мѣста, 
в немж꙽е сꙋщаⷢ2 нѣсть е҆сть же ꙋбо писанїи бжⷭтвеныⷯ а҆бїе сїѧ къ и҆зъꙗ҆вленїю того3. 
о҆бразователнѣ ѿ нашего ѡ҆бы́чаѧ нѣкаѧ о҆ б҃ѕѣ гл҃ати (л. 25).

6,1: Translativis igitur verbis haec de Deo dicta sunt – преносными ѹ῎бо словесы 
сїѧ о῎ бозѣ речена сѹть (л. 33об.).

21,8: Vel melius hoc per ironiam dictum est a Iudaeis, quae figura latine irrisio 
dicitur, aliud quam conatur quis ostendens – Или лꙋтче сїе рꙋгателн꙽ѣ речено е҆сть 
ѿ и҆ю҆дѣи. тои бо ѡ҆браⷥ, нарꙋганїе гл҃етсѧ, и҆но неже мнитсѧ кто показꙋѧ (л. 106).

34,17: Mutatus est hic casus nominum, pro ablativis enim sunt accusativi 
positi – Пременено еⷭ здѣ паденїе и҆меноⷨ. за ѿрицателныхъ бо сѹ́ть, вино́внїи 
положе‖ни (л. 164об.–165).

105,36: Auxesis enim figura ista apud Graecos dicitur, quando vel laus vel 
crimen adiectis dictionibus increscit et augetur – а҆ꙋѯеꙁиⷭ бо ѡ҆браꙁецъ сеѝ ѹ҆ грековъ 
гл҃҃етсѧ. е҆гда̀ и҆ли хвала̀, и҆ли хꙋла приложеныⷨ гл҃҃анїе҆мъ прирастеть, и҆ли прибꙋдетъ 
(л. 514об.).

1 Слово mos («обычай») было ошибочно прочтено переводчиком как mox.
2 сꙋщаⷢ] in marg. Сол.
3 того] add. in marg. вины Соф, У sicut lat.


